Junior reading competition

Here are passages for the Junior Reading competition. We have included a translation in
case that is useful (and, in particular, we felt that there was a sentence at the end of the
Greek passage which is surprisingly tricky, so wanted to show how we had taken it)

Latin prose passage
post cenam CLC Book 1, Stage 7, p88

The situation: Caecilius has been having a dinner party at which a scary story about a were-
wolf has been told. Then it has been reported that a missing dinner guest has been killed, it

would seem, by the ghost of a gladiator who had previously been killed by a lion. This story
takes place at the end of the dinner party.

post cénam

postquam Caecﬂms rem explicavit, omnés amici tacebant mox - . explicavit explained

‘val&’ dixérunt et & villa discessérunt. per viam timidé - valé goodbye

procédebant. niillae stéllae liicébant. niilla ltina eratin caelé, = timide ‘nervously

amidi nihil audivérunt, quod viae désertae erant. amici per . pmcedebant were proceeding,
‘urbem tacité précédébant, quod umbram timébant. ' 5 - wereadvancing

niillae stéllae 10 stars
in caeld in the sky
desertae deserted

) fales cat
subito félés ululavit. amici valdé timébant. omnés per urbem rudrunt rushed
perterriti ruérunt, quod dé vita déspérabant. clamorem dé vita desperabant were in
mirabilem fécérunt. multi Pompéiani erant solliciti, quod despair of their lives
clamorem audivérunt. Caecilius tamen clamorem non audivit, facerunt made
quod in cubiculé dormiébat. 10 solliciti worried, anxious

Translation:
After Caecilius explained the situation, all his friends were silent. Soon they said ‘Goodbye’
and went out of the villa. They walked down the road fearfully. No stars were shining. No
moon was in the sky. The friends heard nothing, because the streets were deserted. The
friends were proceeding silently through the city, because they were afraid of the ghost.
Suddenly a cat howled. The friends were very scared. They all rushed terrified
through the city, because they were in despair of their lives. They made an amazing uproar.
Many Pompeians were worried, because they heard the uproar. Caecilius however, did not
hear the uproar, because he was asleep in his bedroom.



Dramatic reading

Model sentences at the start of Stage 11 (CLC Book 1 p146-7)

and Marcus and Quartus (CLC
Book 1, Stage 11 p148). ; (

1. cives in ford candidatos spectant.

2 agricolae clamant, 3 mercatorés agricolis respondent,
‘nos candidatum optimum habémus.’ ‘nos candidatum optimum habémus.’
‘candidatus noster est Liicius.’ ‘candidatus noster est mercator.’
‘nos Lucio favemus.’ - nos mercatori favéemus.’

4 pistorés in ford clamant,
‘nos pistorés candidatum optimum
habémus.’
‘candidatus noster est pistor.’
‘nos pistori crédimus.”

5 ijuvenés pistoribus respondent, 6 ftrés clamant,
‘nos iuvenés candidatum optimum nos quoque candidatum habémus.’
Pabén.flu;s.’ ‘candidatus noster est far.
lcetncildafus noster est athléta.’ nos candidatd nostrd non crédimus sed
nos dthlétae crédimus.’ favémus.’

Marcus et Quartus

Marcus Tullius et Quartus Tullius erant fratrés. Marcus et
Quadrtus in villa contentidnem habébant. Marcus Quarto dixit,

‘Afer candidatus optimus est. Afer multas villas et multas candidatus candidate
tabernas habet. Pompéiani Afré favent, quod vir dives est.’ favent favour, give support to
‘minimé! Holconius candidatus optimus est’, Quartus fratri 5 virdives arich man
respondit. ‘Holcdnius est vir nobilis. Pompéiani Holconio vir nobilis a man of noble birth
crédunt, quod pater senator erat. crédunt trust, have faith in
Quartus, quod erat Iratissimus, € villa discessit. Quartus
sibi dixit, o sibi dixit said to himself
“frater meus est stultissimus. géns nostra Holconio semper 0  génsnostra our family
favet.” rem cogitibat was considering
Quartus per viam ambulabat et rem cogitabat. subitd parvam the problem
tabernam conspexit, ubi scriptor habitabat. scriptor Sulla erat. scriptor sign-writer
Quartus, postquam tabernam vidit, consilium cépit. tabernam consilium cépit had an idea
intravit et Sullam ad villam suam invitavit. 15
postquam ad villam venérunt, Quartus Sullae marum miirum wall
ostendit.
‘seribe hunc titulum!” inquit. ‘scribe “Quartus et frater scribe! write!
Holconio favent. Quartus et frater Holconio crédunt”.’ titulum notice, slogan
Quartus scriptori decem dénarios dedit. 20
‘placetne tibi?’ rogavit Quartus. placetne tibi? does it please
‘mihi placet’, Sulla Quarto respondit. Sulla, postquam you? does it suit yoi

dénarids accépit, titulum in miird scripsit. scripsit wrote



The citizens are watching the candidates in the forum

The farmers shout: ‘We have the best candidate.’
‘Our candidate is Lucius.’
‘We support Lucius.’

The merchants reply to the farmers: ‘We have the best candidate.’
‘Our candidate is a merchant.’
‘We support the merchant.’

The bakers shout in the forum: ‘We bakers have the best candidate.’
‘Our candidate is a baker.’
‘We trust the baker.

The young men reply to the bakers: ‘We young men have the best candidate.’

‘Our candidate is an athlete.’
‘We trust the athlete.’

The thieves shout: ‘We also have a candidate.’
‘Our candidate is a thief.
‘We do not trust our candidate — but we support him.”

Marcus and Quartus
Marcus Tullius and Quartus Tullius were brothers. Marcus and Quartus were having and
argument in the house. Marcus said to Quartus,

‘Afer is the best candidate. Afer has many houses and many shops. The Pompeians
support Afer because he is a rich man.’

‘No! Holconius is the best candidate,” Quartus replied to his brother. ‘Holconius is a
noble man. The Pompeians trust Holconius, because his father was a senator.’

Quartus, because he was very angry, went out of the house. Quartus said to himself,

‘My brother is very stupid. Our family always supports Holconius.’

Quartus was walking through the street and thinking about the situation. Suddenly
he caught sight of a small shop where a sign-writer lived. The sign-writer was Sulla. Quartus,
after he saw the shop, had an idea. He entered the shop and invited Sulla to his own house.

After they reached the house, Quartus showed Sulla a wall.

‘Write this slogan!” he said. ‘Write “Quartus and his brother support Holconius.
Quartus and his brother trust Holconius.”

Quartus gave the sign-writer 10 denarii.

‘Does it please you?’ asked Quartus.

‘It pleases me,” Sulla replied to Quartus. Sulla, after he received the denarii, wrote
the slogan on the wall. _



Greek prose

A thirsty stag came to a spring. After drinking he noticed bis own reflection in the
water. He was proud of his magnificent antlers, but dissatisfied with bis spindly legs. At
that moment a lion appeared and ran towards him. The stag started to run away.

§ #Aagoc, dott TaywoTa tgexew 0loc T Ty, fadlwg EEEQUYEV. KAL WEXOL
ol 1)v devdoa v TOIG &yools, 0 Aswv Tov EAapov OV EAafev. dAAa émel
elg v DAY eloedpapov, O Edagog év vduve M. ol yag twv devdgwv
xAadol Evenodblgav Ta Tou éAapou kegota. O ovv EAagog obkeTt olog T v

5 ngexew. 6 de Aewv mpogedoapev. 6 obV EAagog moo Tov Bavatov eimne:
“nootegov pev EBavpacn Ta keQoTe, OV To KwAd. VUV 08 Ta KEQATAL ELLE
amertewvey.”

6 pubog pavel OTL &V KIVHUVE QadLOV £0TLQPLAOIG KXKOLS TILOTEVELY,

EAapog -ou O stag
TaxoTa very fast ,
olog 1’ eipi I am able (formed as adjective + elpu)
padlog -ot -ov easy
1 dxpevyw EEepuyov I escape
pexot as long as, while
GryQos -ov O field
Agwv O lion
: VA 1S T forest
4 1KAadog -ou 6 branch

gumodilw évemodioo

obstruct, get in the way of

KEQOT -WV TOL _antlers
OUKETL ‘no longer
Qo before

6 KWAoV -0U 0 leg
ELE me
baww I show

Translation

The dfeer, because he was able to run very fast, escaped easily. As long as there were no
trees in the fields, the lion did not capture the deer. But when they ran into the wood, the

deer was in danger. For the branches of the trees got in the way of the deer’s antlers.
Therefore, the deer was no longer able to run. The lion ran up. Therefore, the deer, before
his death, said: ‘Previously | admired my antlers, not my legs. But now my antlers have killed

’

me.

. The story shows that in a dangerous situation it is easy to trust things which seem
beneficial, but turn out to be bad (literally ‘friendly evils’).



